Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 44
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1. way’tsaw ‘eth- =beytho le’'mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel
ka’asher yuk’lun s’eth w’'sim keseph-‘ish ‘am’tach’to.

Gend4:1 Then he commanded the one is his house, saying,
Fill the men’s sacks with food, as much as they are able to carry,
and put each one’s money of his sack.

44:1> Kal éveteldaTto Ioond 7@ v ém s olklas adTod Aéywv
I\ foaTe Tovs papoimmovs Tdv dvbpomwv Bpwpdtwv, oa éav ddvovtar apm,
kal épPalaTe €kAoTov TO ApylpLOV €Ml TOD TTOLATOS TOD LAPOLTTTIOV
1 Kai eneteilato Ioséph tg onti tés oikias autou legon
And Joseph gave charge to the one his house, saying,
Plesate tous marsippous ton anthropon bromaton, hosa dynontai arai,
Fill the bags of the men with foods, as much as they are able to lift away.

kai embalate hekastou to argyrion tou marsippou
And put in each the silver of the bag.
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2. w'eth-g’bi’i hakeseph tasim ‘am’tachath

w'eth keseph waya as kid’bar Yoseph .

Gend4:2 Put my cup, the silver s of the sack of .
and his money for . And he did according the word Yoseph

\ \ 7 \ 9 ~ 9 / 9 \ / ~ 7
2> kal T0 kKOVL Pov TO ApyVpodV ERPalaTe €ls TOV LAPOLTITTOV TOD VEWTEPOL
Kal TNV TLLMV To0 olTov avTod. €yevi)Om de kata 70 prpa lwond, kabws etmev. --

2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon

And drinking cup my silver put the bag of ,
kai tén timen . egenéthe de kata to hréma Ioséph,
and the value of . And it happened according to the word of Joseph,
eipen. --
he said.
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3. haboger ‘or w'ha’anashim shul’chu hemah wachamoreyhem.

Gen44:3 As soon as the morning was , the men were sent away,
they with their donkeys.
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3> 10 TPWL Sl,ed)avorev, KOl oL avﬂptm‘rou (11T€0'T(1>\'T’|0‘(1V, QUTOL KOL OL OVOL QVTWV.
3 to proi , kai hoi anthropoi apestalesan, autoi

In the morning , and the men were sent,

kai hoi onoi auton.
they and their donkeys.
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4. hem yats’u ‘eth-ha’ir lo’ hir'chiqu w'Yoseph ‘amar

“al=beytho qum r'doph ha'anashim w’hisag’tam

w’amar’at lamah shilam'’tem ra ah tobah.

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off,

when Yoseph said to the one was at his house, Up, follow the men;
and when you overtake them, say » Why have you repaid evil good?

&> é£eNBbvTwv e adTdV TV oA (oVK dmréoyov pakpdv)
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kal loond eilmev 7@ ém s oikias adTod AvaoTtas émdlnEov omiow TdV avbpwmwv
\ / 9 \ 9 ~ 9 ~ 7 e 9 4 \ 9 \ ~ °
kal kaTadnpdn adTovs kal épels avTols TL 1L dAvramedwkaTe Tovnpa avTl KaAAdV;

4 exelthonton de auton tén polin (ouk apeschon makran)
going forth from And their the city, not distance at a far,

kai Ioséeph eipen tg tés oikias autou Anastas epidioxon ton anthropon
and Joseph said to the one his house, In rising up, pursue the men,
kai katalempsé autous kai ereis
and you shall overtake them! And you shall say to ’
Ti antapedokate ponéra kalon?
what reason did you recompense bad good?
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5. halo’ zeh yish’teh ‘adoni bo
w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare othem .
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Gendd4:5 Is not this the one my master drinks
and from which e uses for divination? wicked thing

5> tva 1L ékAédaTé pov 16 KOVL TO dpyvpodv; od ToDTO éaTiv,

év (f) mlveL 0 kKUPLOS PLov; aTOS 8€ olwVLopd otwvileTal év adTd.

movnpa cvvteTéleole, & memoLfkaTe.

5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun?
Why did you steal my drinking cup silver?

ou touto , pinei ho kyrios mou? de 0iOnism oionizetai en autg.
not Is this drinks my master? And an omen foretells it?

ponéra syntetelesthe, .
the wicked things You completed
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6. wayasigem way’daber hem.‘eth-had’barir.n ha’elei'l. . ' .
Gen44:6 So he overtook them and spoke these words o them.
<6> ebpov 3¢ adTovs elmev adTOls KATA TG PHRATA TADTA.

6 heuron de autous eipen autois ta hrémata tauta.
And having found them, he said to them these words.
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7. wayo'm’ru ‘elayu lamah y’daber ‘adoni kad’barim ha’eleh

chalilah la”abadeyak me asoth kadabar .
Gend4:7 They said to him, Why does my master speak words as these?
Far be it your servants to do thing.

3 \ 5 S A ’ A~ e / \ \ ey ~ .
7> oL 8¢ eLmov avT® “Iva 7L Aadel 0 kVpLos kaTa Ta pHpaTa TadTa}

\ ’ ~ ’ ~ AN A ~
LT) YEVOLTO TOLS TTALOLY OOV TIOLT)OAL KATA TO FQ)'T“LG. TOUVLTO.

7 hoi de eipon autd Hina ti lalei ho kyrios ta hrémata tauta?

And they said to him, Why speaks the master in these words?
meé genoito tois paisin sou poiésai to hréma touto.

May it not be for your servants to do this word;
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8. hen keseph matsa’nu ‘am’t’chotheynu heshibonu
'erets w'eyak nig’'nob mibeyth ‘adoneyak keseph .
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Gen44:8 Behold, the money we found of our sacks
we have brought back the land of . How then could we steal silver
or your master’s house?

8> €l 10 pLev apydpLov, 6 elpopev év Tols papolmmoLs NGOV,
b4 / \ \ ~ ~ ”n /
ameoTpédapev mpos o€ €k yijs Xavaav, mds Av kAéfatpev
€k ToD olkov Tod kvplov cov apyvpLov 1) xpuolov;

8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois hemon,

since the silver we found in our bags
apestrepsamen ges ,
we returned the land of
pos an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion ?
How then would we steal of the house of your master silver ?
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9. yimatse’ ‘ito me abadeyak wameth
w'gam-=~ nih’yeh 'adoni la abadim.
Gend4:9 With your servants it is found, let him die,

and we also shall be my master’s servants.

9> map’ ® Gv ebpedf TO KO6VSL TOHV Taldwv gov, dmobBvnokéTw:
kal Mpels de éoopeba maides 1o kvplw MPdOV.
9 heurethé to kondy ton paidon sou, apothnésketo;
should be found the drinking cup of your servants, let him die.
kai de esometha paides tg kyrig hémon.
also And shall be servants to your master!
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10. wayo’mer gam-"atah k'dib’reykem
ken- yimatse’ ‘ito yih'yeh-li "abed w’atem tih’yu

Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words;
So it is; he with it is found shall be my servant, and you shall be

10> 6 3¢ eimev Kal viv @s Aéyete, obtws éotar: map’ @ dv edpedij 10 k6Vdv,
aOTos éoTaL pov mals, vpels de éoeabde kabapol.
10 ho de eipen Kai nyn hos legete, houtos estai;

And he said, And now as you say, so it shall be.

par’ heurethé to kondy,
By should be found the drinking cup,
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autos estai mou pais, hymeis de esesthe
he shall be my servant, and you all shall be
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11. way’'maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to.

Gend4:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground,
and each one opened his sack.

A1> kat éomevoav kal kabellav €kaoTos TOV PApoLTTOV AOTOD €M TNV YV
kal fvotEav €kaoTos TOV pépormmov adTod.
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou tén gén

And they hastened, and lowered each his bag the ground,

kai enoixan hekastos ton marsippon autou.
and opened each his bag.
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12. way’chapes bagadol hechel ubagaton kilah
wayimatse’ 'am’tachath Bin'yamin.

Gend4:12 He searched, beginning the oldest and ending the youngest,
and was found in Benyamin’s sack.

9 ’ 9 \ ~ ’ 9 ’ e 3 9\ \ ’
12> fpedva 3¢ amo Tod mpeaPuTépov dpEapevos éws MABev émi TOV vemTepov,
Kal evpev TO k6VdU év 76 papoinme 7® Beviapiv.

12 éreuna de tou presbyterou arxamenos €lthen ton neoteron,

And he searched the older beginning he came to the younger.
kai heuren t0 marsippo to Beniamin.

And he found the bag of Benjamin.

B9303 TIWAY TIYUC0 WA 4 Fyoay yxyw roqParis
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13. wayiq’r’“u sim’lotham waya amos ‘ish al=chamoro wayashubu .

Gend4:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey,
they returned

\ 4 \ ¢ ’ 9 ~ \ 9 4 %4 \ /7 9 ~
13> kat Suéppnéav Ta LpdTia adTOV Kal émEbnkav ékaocTos TOV pLapoLTTOV avTOD
ém Tov Svov avTod kal éméoTpedav els TV TOALV.

13 kai dierréxan ta himatia auton kai epethékan hekastos ton marsippon autou
And they tore their cloaks, and placed each his bag
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ton onon autou kai epestrepsan
his donkey, and returned

YW Ao 43y JFYE AxA 9 TAH4T A4T3AET 493714
Ard44 vay)d vy
DU 127IY RIYT) AR 003 1IN T XN

RN 1390 1527
14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ “odenu sham
wayip'lu ‘ar’tsah.
Gend4:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph’s house, he was still there,
and they fell to the ground
14> EiofjABev 8¢ Iovdas kal oL ddeAdol adTod mpods Iwomd €T adTod SvTos ékel

\ ) ’ 9 A 9 N \ ~
KoL é"ITGO'OV €VAVTLOV AVTOV €L TTV YNV.

14 Eiséelthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou Ioséph ontos ekei
entered And Judah and his brothers to Joseph, was there.
kai epeson tén gén.
And they fell the ground.
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15. wayo’'mer lahem Yoseph mah-hama“aseh hazeh

“asithem halo’ y’da™'tem ki-nachesh y’nachesh moni.
Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed you have done?
Do you not know such I can practice divination?

o \ ~ 7’ \ ~ ~ 3 /
15> eimev 3¢ avTols Iwomd Tl 76 mpdypa TodTo0, 6 émoLmoaTe;
ovk oldaTe 7L olwviopd olwvieltal dvBpwmos oios éyhm;

15 eipen de autois Ioseéph Ti to pragma touto, ho epoiésate?

said And to them Joseph, What is this thing you have done?
ouk oidate 0i0nismaQ oionieitai ego?
Did you not know an omen shall foretell as I?
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16. wayo’'mer Yahudah mah-no’'mar mah-n'daber

umah-nits’tadaq matsa’ ‘eth-"awon “abadeyak hinenu “abadim
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| gam=~‘anach’nu gam ~nim’tsa’ hagabi“a b'yado.

Gen44:16 So Yahudah said, What can we say ? What can we speak?
And how can we justify ourselves? has found out the iniquity of your servants;
behold, we are ’s servants, both we and the one

possession the cup has been found.

16> eimrev 8¢ Tovdas Ti dvrepodpev Td kuplw M Tt Aadfowpev 7 T dikartwbdpev;
6 3¢ Beds ebpev TV ddiklav TdV Taldwv cov. 180l éopev oikétar ¢ kuplw MoV,
Kal MLels kal map’ @ edpébn To kovdu.
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen
said And Judah, How shall we contradict ,
ti lalesomen é ti dikaiothomen?
what shall we speak, or how shall we be justified?
de heuren tén adikian ton paidon sou.
For found the injustice of your servants.
idou esmen oiketai tQ ,
Behold, we are servants to ,
kai hémeis kai heurethé to kondy.
both we and was found with the drinking cup.
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17. wayo’mer chalilah |i me asoth zo’th ha'ish nim’tsa’ hagabi~a
yado yih'yeh-li “abed w “alu I'shalom ‘el-‘abikem.

Gend4:17 But he said, Far be it to do this.

The man hand the cup has been found,

shall be my servant; but as for , 20 up in peace to your father.

A7> elmev 8¢ Iwond M| po yévorto moLfjoar 16 pfjka TodTo*
6 dvBpwos, map’ ® ebpédn 6 K6V, adToés oTar pov mals,
Vpels 8¢ avafnTe peta cwTmplas TPOs TOV TaTEPA VLAV,
17 eipen de Ioseph Meé genoito poiésai to hréma touto;

said And Joseph, Let it not be to to do this thing.
ho anthropos, par’ ho heurethé to kondy,

The man by was found with the drinking cup,
estai mou pais, de anabeéte soterias ton patera hymon.
shall be my servant. But all ascend safety to your father.

yago 4-493a3 Afat 29 q¥4av aavar vad4 WART s
2097y YWY Y YaI0I Y)4 WA (v Ayad AYyTs 494
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18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ “ab'd’ak

dabar ‘adoni w'al-yichar ‘ap’ak b’ ab’dek ki hkamok k’Phar' oh.
Gend4:18 Then Yahudah approached him, and said,

Oh my master, may your servant please speak a word in my master’s ,
and do not be angry your servant; for you are like to Pharaoh.

18> "Eyyloas 8¢ adtd Iovdas eimev Aéopar, kipte,
AaAnodTe 6 Tals oov pTLa évavTiov gov,
kal u1) Bopwdis 7@ madl cov, 1L oV el peta Popaw.
18 Eggisas de autg Ioudas eipen Deomai, kyrie,
And approaching to him, Judah said, I beseech O master,

lalésato ho pais sou hréema sou,
let your servant speak a word you,

kai mé thymotheés to paidi sou, hoti sy ei meta Pharao.
and be not enraged with your servant, for are after Pharaoh!
HE- T4 94 WYwAR 94 vragoxs (4w AYagao
FIRTIN AR 022w RS PTIYTNN DR TN L

19. ‘adoni sha’al ‘eth-"abadayu le’mor has.;esh-la ‘ab ‘o=‘ach.

Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have a father or a brother?

19> kdpLe, oV MpdTNOAS TOLs Taldds cov Aéywv Ei éyete matépa 1) 4deAdov;
19 kyrie, sy eérotésas tous paidas sou legon Ei echete patera ¢ adelphon?
O master asked your servants, saying, Have a father or brother?
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20. wano’'mer ‘cl=‘adonai yesh-lar ‘ab zagen w’ z'qunim qatan
w'achiu meth wayiuather hu’ I’'bado I'imo w’abiu ‘ahebo.

Gend4:20 We said to my master, have an old father and a little of his old age.
Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him.

\ ” ~ 7 ” e ~ \ 4
20> kat elmapev ¢ kvpiw “Eotw fpiv maTnp mpeoBiTepos
\ 4 / 4 9 ~ \ e \ 9 ~ 9 /
kal Tadlov yMpws venTepov adTR, kal 0 adeAdos avTod amebavev,

9 \ \ 4 e 7 ~ \ 9 ~ e \ \ 9 \ 9 /
avTos d€ povos vmeleldpdn T LM TPL adTOD, 0 d€ TaTNP AdTOV MydTNOEV.

20 kai eipamen to kyrig Estin patér presbyteros

And we said to the master, There is to a father, an older man,
kai géros neoteron autd, kai ho adelphos autou apethanen,

and old age a younger in his, and his brother died,

autos de monos hypeleiphthé t¢ métri autou, ho de patér auton egapeésen.
and he alone was left behind of his mother, and his father loved him.

rdo Yo Ay w4y L4 vAAqra yrase-lf qy4xy
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21. wato’mer ‘el-"abadeyak horiduhu ‘elay w'asimah ayu.
Gen44:21 Then you said to your servants,
Bring him down to me that I may set him.
21> eimas 3¢ Tols marsiv gov Kataydyere adTov mpods e, kal émperodpal adTod.

21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton me, kai epimeloumai autou.
And you said to your servants, Lead him to me! and I shall care for him.

YA 94-x4 gzof qoya (yyi-4 AYa4-(4 Y4y 2
XYY A 94-x4 gToy
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22. wano’'mer ‘el=‘adonai lo’-yukal “azob ‘eth-‘abiu
w’ azab ‘eth-‘abiu wameth.

Gend4:22 But we said to my master, is not able to leave his father,
for if he should leave his father, his father would die.

\ ” ~ 7’ 9 / \ 7’ ~ \ 7
22> kai elmapev 7@ kvplw OV Suvnoetar T0 Tadilov kaTalimely TOV TaTépa
€av 3¢ kaTalim TOV MaTépa, amobavetTar.

22 kai eipamen to kyrig Ou dynésetai katalipein ton patera;
And we said to the master, is not able to leave his father;

de katalipé ton patera, apothaneitai.
and if he should leave his father, he shall die.

WYX4 JoPa WYLH4 491 407Y4 Yyraso-l4 4y4xy s
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23. wato’mer ‘el="abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem
lo’ thosiphun lir'oth .

Gen44:23 You said to your servants, Unless brother comes down ,
you shall not continue to see

23> oV 3¢ elmas Tols TALGLY GOV
"Eav p kaTafq) 0 a8ehdos Vpdv 6 venrtepos ped’ vpav,
oV mpoobfoecbe étL L8elv T0 mpdowTOV pov.
23 sy de eipas tois paisin sou meé katabé ho adelphos hymon
And said to your servants, If does not go down brother your

, ou prosthésesthe eti idein
, you shall not proceed to see

AYad 1994 x4 (AT 294 Yasgo-l4 vyl Yy Ay
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24. way’hi ki “dlinu ‘el-"ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib'rey ‘adonai.
Gen44:24 Thus it came about we went up to your servant my father,
we told the words of my master.
24> &yéveto de Mvika AvéRmpev mpods TOV Taldd cov maTépa 8 MUV,
amnyyelAapev adT® T pLATA TOoD KUpPLOV.
24 egeneto de anebémen ton paida sou patera de hemon,

And it happened we ascended to your servant our father,

apéggeilamen ta hrémata tou kyriou.
we reported to the words of our master.

Y4780y WJLTYAIW IV WP I3E 4R
:SDN"LYR 1STINIY 13w 1738 TN

25. wayo’mer ‘abinu shubu shib’ru-la ~‘okel.
Gend4:25 Our father said, Go back, buy food.
25> eimev 8¢ 6 matp Npdv BadloaTte mdAw, dyopdoaTte Mpuiv pkpa Bpopata.
25 eipen de ho patér hemon Badisate palin, agorasate bromata.
said And our father, Proceed again, and buy for amount of foods!

TIA9RY vIxX4 JePa vYIU4 WA-W4 xadql (yv) 44 W) v
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26. wano’mer lo' nukal laredeth ‘im=yesh ‘achinu

w'yarad’nu ki-lo’ nukal lir'oth ha'’ish w'achinu ‘eynenu .
Gen44:26 But we said, We cannot go down. [ our brother is ,
then we shall go down; we are not able to see the man’s

unless our brother is

26> fpets de elmapev OV dvvnodpeba kataBivar:
AN’ €l pev 6 4deldos Mudv 6 vewrTepos kaTaPatver ped’ Muodv, katafnodpeda:
oV yap dvvmoopeda L8elv 10 mpdowmov Tod avBpamov,
700 4deAdod Tod vewTépov 1) SvTos ped’ Mpdv.
26 de eipamen Ou dynésometha katabénai;
And said, We shall not be able to go down;

> ei men ho adelphos hémon katabainei ,
then brother our goes down ,
katabésometha; ou dynésometha idein tou anthropou,
we shall go down; we are not able to see of the man,
tou adelphou meé ontos
brother if is not being

yxoai Wxg wIA(4 194 yaso W4y
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Axwg L/-3ala Wayw 1y
ORYTT OO8 15N 3R TTIY THNMID
PRR YD oY D
27. wayo'mer “ab’d’ak ‘abi y’'da™'tem ki sh’nayim yal’dah-I .
Gend4:27 Your servant my father said , know bore two sons;
27> eimev 8¢ 6 mals cov 6 AP NUAV TPOS NAs
“Tpets ywookete 81 dVo Etekév pou 7 yovi):

27 eipen de ho pais sou ho pater hémon
said And our father your servant ’

ginoskete duo eteken 5
know two bore to H

718 748 Y4 47 X4y an4a 4y
BYa-4a0 yixi 49 47y

70 A0 TR TDR] DRD TONT XD
TV DR RS

28. wayetse’ ha’echad wa ‘ak taroph w'lo’ r'ithiu “ad-henah.

Gend4:28 and the one went out , and , Surely he is torn s
and I have not seen him until now.

28> kal éEfABev 6 els &’ épod, kal elmate 1L OnpLdBpwTos yéyovev,

\ 9 0 9\ 9 \ ~
KOl OUVK GLSOV aAVTOV E€ETL KAL vvuv*

28 kai exélthen ho heis y
and went forth the one ,
kai thériobrotos ,
and , devoured by He was.

kai ouk eidon auton eti kai nyn;
And I did not see him as far as now.

JYFL TAIPY Y WOy a=-x4£-%1 WxpUPLY 20
A4W 3099 AXILW-X4 Yxaqray

1908 TP "D QvR MTTNRTD) opmpoIwLD
MPRY Y72 NN anTIim

29, ul’gach’tem gam-='eth-zeh w'qarahu ‘ason
w’horad’tem ‘eth-seybathi b’ra”ah Sh'olah,

Gend4:29 If you take this one also , and harm befalls him,
you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.

29> éav ovv AdfmTe kal TodTov €k TPOoWMTOU pov

kal oupP) adTd padakia év 11 630,

kal kaTaEeTé pov 16 yijpas peta Avmms els ddov.

29 oun labéte kai touton
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then you should take also this one ,
kai symbé aut) malakia en té hodg,
and comes to pass to him an infirmity in the way,

kai kataxete mou to géras lypés cis hadou.
then know that you shall lead me in old age distress Hades.

TIX4 TIIE4 qoyay 194 yago-l4 439y Axov
W7I3 AITWE TWIIY
BOX PR TWIT] IR TTIVTOR XID RS

D3 TOWR e

30. w atah k’bo’i ‘el-"ab’d’ak ‘abi w’ ‘eynenu
w'naph’sho q’shurah b'naph’sho.

Gend4:30 Now, therefore, when I come to your servant my father,
and is not , since his life is bound up in his soul,

~ 3 9\ 1) ’ \ \ AQ 7 ’ e ~
30> viv ovv éav elomopedwpal mPOs TOV Taldd oov TaTépa d€ MUV
\ \ ’ \ 5 9 ¢ A e \ \ 9 ~ 9 ’
kal 70 mardaprov k) 7 ped’ Npdv-- 7 8¢ Puym adTod ékkpépaTar
ék Ts TovTOL YUyiio--,

30 nyn eisporeudomai ton paida sou patera de
Now , if I should enter to your servant father and ,
kai me -- hé de psyché autou ekkrematai
and not , then know his life depends
psyches--,
’s life.

XY 4043 JR4AY rXY49y 3AY s
AW YY1 I I 94 YAa90 X9AWox4 yRago yaiqray
T YT TRTOD INIRTD TAIIND

TIPRY 19203 2038 FTIY N2PNR IV TIm
31. w’hayah hir'otho ki-‘eyn wameth
w'horidu “abadeyak ‘eth-seybath “ab’d’ak ‘abinu b’yagon Sh’olah,

Gend4:31 It shall come to pass he sees is not with us, he shall die.
Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down
Sheol in sorrow.

31> kat éoTar év TH L8elv adTOV p) 6v TO Taddprov ped’ Mudv Tedevtioer,
kal kaTdEovoLy ol maldés oov 10 yHjpas Tod maLdds cov maTpos de NdV
pet’ 08bvs els ddov.
31 Kai estai en tg idein auton mé

And it shall be in his seeing not ,
teleutései, kai kataxousin hoi paides sou

he shall come to an end, and shall lead your servants

to géras tou paidos sou patros de odynes cis hadou.
to old age your servant father and distress Hades.
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32, ki "ab’d’ak “arab ‘eth- ‘abi
=lo’ abi’enu w'chata’thi I'abi ~hayamim.
Gend4:32 your servant became surety for my father, ,
I do not bring him back , then I shall be sinning my father all the days.

e \ ~ b 7 \ 7’ \ ~ \ ’
32> 6 yap mals cov éxdedekTaL To maLdlov mapa Tod TATPOS A€ywv
"Eav p1) dydyw adTov mpos o€ kal oTNow adTOV EvavTiov gov,

NRAPTNK®S ECOPOL TPOS TOV TATEPA TATAS TAS MLEPUS.

32 ho pais sou ekdedektai tou patros
your servant has looked out for my father, ,
meé agago auton kai stéso auton y
I do not lead him , and place him ’
hémartekos ton patera tas hémeras.
sinning my father the days.

Lyadd 430 043 xpx yago fY-gwi axoys;
TAU4Yo (oa qoyay
“3IND TRV WIT DO FTaY 83TIw0 mpvab

NMNTOY ST TwIm
33. w' atah yesheb-na’ "ab’d’ak tachath “ebed I'adoni
w' ya al -‘echayu.

Gend4:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of a servant
my master, and let go up his brothers.

33> viv ovv Tapapevd ool mals GvTi Tod maLdlov, olkéTns Tod KupLov*
\ \ ’ 9 / \ ~ b ~ 9 ~
70 3¢ maldilov avaPnTo peta TOV AdeApdv avdTod.
33 nyn oun parameno soi pais anti y
Now then, I shall remain to you as a servant instead of ,

oiketés tou kyriou autou; fo de anabéto ton adelphon.
as a domestic servant of my master. But let ascend his brothers.

°99 444 J) x4 A4 /AT LI4-(4 Alo4 yr4-iYyw
A I4-X4 4ny W4

V72 TRTN 1B AR PN TWIT) TITON RPN R TID TR
PIRTOR NI WR

34. hi=‘eyak ‘e"eleh ‘cl-‘abi w’ ‘eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara”
yim'tsa’ ‘eth-‘abi.

Gen44:34 how shall I go up to my father if is not ?
Lest I look upon the evil would overtake my father?
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34 wds yap avaPmoopal mpods TOV TaTéPa, Tod maLdlov pu1 dvros ped’ Mpdv;
tva p1) 8w Td kakd, & eVpioeL TOV TaTépa pov.

34 pos anabésomai ton patera, me
how shall I ascend the father of not ,

>

hina meé ido ta kaka, ha heuresei ton patera mou.
that I should not see the bad things shall find my father?
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